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 ۔جمیل حسین۔حامدعلیرحیم بخش مہر ڈاکٹرگل حسن۔

 

Translation has been an eminent tool for the enrichment of different literatures 

throughout the world. This art or knowledge is not so ancient, but a way of expression 

to transform the thoughts, ideas and knowledge of language or literature to another 

language. It's really a difficult task to translate an academic or scientific material to 

another language. The translator must be a connoisseur of both languages and be an 

expertise with two languages  . 

This paper will demonstrates all aspects of the translation and responsibilities of the 

translator, when he or she translates an academic or literary material. 

 -:رجانکءِ پجار ۔1.0

 مگءِ روت۔ اے یک قدرتی ایں ھبرے چیاکہ
ی

 

ن

  ءِ چہ وانوک ءِ ھیال لوز ءِ مانا ءِ 

ی

ا نک دئ

 

س
 م
چ
 
ُ
 سگء
ی
 رجانک ءِ سرءِ سر سری نو

 ما
ُ
ھہء

ن ک
ل

 ترینگ سر زاھری ءِ مانا کنگ ءِ درشم ءِ جنت۔ بلے سرجمیں علمی ارزشت ءِ زانگ ءِ پہ ایوکا سرزاھری 
ُ
گء

 

 ن
ی ج 
 ر

ُ
 نا بس نہ انتء

 رجا
ُ
  ءِ ھاترءِ زبان زانتیء

ی

 پہناتانی دروشم ءِ پیش نہ داریت۔ اجانک ءِ پوہ بوئ
ُ
نک زانتی ءِ چیاکہ مانا اے گالبند ءِ سرجمیں تکء

 کہ" رجانک یک زبانےءِ ساچشتءِ را 

 

ی ب

 

س
گ
د  مچکائی وڑءِ زانگ لوٹ انت۔ اے درگتءِ ل۔س۔برخرداروف 

 

 ن
ھی
دراھیں را

گ بیت کہ اے کار ءِ وھد ءِ اکر ءِ اندری دروشم ءِ تہا مٹی مہ ایت بزاں ما دومی زبانءِ ساچشت ءِ تہا انچو

 

نا ٹ  مہ برگ ءِ را گوش

ر ءِ زبان
ّ
 لائقی پکار بیت۔ آک

ُ
ء

 

 

 سہ تہریں س
ُ
رر پرے ھاترءِ چو کڑوکءِ لوپءِ انت کہ ایشی تہا دو ء

 

ھن
 رجگ بیت۔" رجانک ءِ 

ُ
ء

 سکا رءِ گوں وڑے نا سراسرجمیں دست رس ھم المی انت۔ گوں اسیلیں آ بوکیں زبان وا الم زانگ لوٹ انت بلے آکر ءِ پڑءِ 
ی
کرءِ نو
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 گڈاں رجانکا

 

 

 

ں رجانک کار لبزانکی، شاعری یا ردانکی آکر ے رجگ لوٹ

گ

و نگی ھم المی انت، ا
مگ
ھ

ر باد ا انت وت وڑےءِ نفسیاتی 

ے پڑے مردے بہ بیت۔
م
ھ

 

رر

 

ھن
 (Art) ، ازم(skill) رجانک 

 
  

 زان
ُ
ی گوں ءِ  (Science) ء

ن ل
 م
ہ

 

ت

 پہ 
ُ
 مجموعہ انت۔ اے سہ ایں پڑ وھدے یکجاہ بہ بنت ء

جنت۔
َ
  ردء بْنداں کار بندگ بہ بنت گڈاں اسیلیں اکرءِ دروشمء

ں گوں ھیرتی ءِ اکر ءِ درشانداب، علمی، ازمی، لبزا

ب لک

 ساچشتی بلے رجانک اے سہ پڑانی ایوکءِ ھور کارمرز کنگ ءِ نام نہ انت 
ُ
نکیء

 لائکی کار
ُ
ء

 

 

و نی زیرگ لوٹ انت تنکہس

 

س
ھ

د  ھم پہ را

 

 ن
ھی
 پول ءِ پڑ ءِ را

ُ
 بند کنگ ءِ گوں ھوار برے برے پٹء

ُ
 رجانک براھدارء

  سرجم جوڑ بہ بیت۔

ورت ترجمہ کا ہنر اس لحاظ سے خاصا پیچیدہ ہے کہ اس میں دہری تہری صلاحیت کی ضر”

ضوع  سے ھی  بعی موپڑتی ہے۔ متن کی زبان اور اپنی زبان توخیر آنی ہی چاہیے، اس 

 ت مناسبت درکار ہے جو متن میں موجود ہے۔ مصنف سے ھی  کوئی نہ کوئی نفسیا

 

تی مث

 ضروری ہے اور صنفِ ادب اور شاخ علم سے ھی  جس سے متن پیوست ہے، مترجم کو

کی زیریں  پیوستگی حاصل ہو، تب ترجمہ شاید چالو معیار سے اوپر اٹھ سکے، تاہم ترجمے

 ترجمہ لکہ  علمی  ساری ائا ک کا اماع   یں ہ ہوتا۔ لاً ت لیمی ا اور نیکیانوا  میں اتنی

ہم اس سم  کا ترجمہ ھی  مصنف کی شخصیت اور مترجم کی پیوستگی پر اصرار یں ہ کرتا تا

 “ یں ہ یا  جاکتا۔ترجمہ ھی  لسانی اور علمی )یا لیمی ا اور نیکی( اہلیت سے بے نیاز رہ کر

   

ے کارءِ آسر انت۔ کلاں چہرجانک یک  
م
ھ

 دومی 
ُ
 یسر  رجانک ءِ کار دو پہناتی گالبند یکہ یک پہناتے رجانک ءِ کار ءِ جند انتء

ے وڑءِ رجانک
م
ھ

ءِ کار سرجمیں وڑےءِ زاننگ ارزشت داریت چوکہ رجانک کار باد ا ایں بزانت کہ رجانک کنگ چون بیت۔ بلے 

ر(متن
ّ
 ائی گوں رجینوکیں اک

ُ
 ءِ بندوک انت۔ Text)، ءِ آسر سوبینیء
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  Source text) (رجانک ءِ سرجمی ءِ زانگ ءِ پہ  
ُ
رء
ّ
 چارگ  Target text) (اسیلیں اک

ُ
ر دیم پہ دیم کنگء

ّ
ں اک
 
گی

 

ن

 

ب ی

تر

 
ھ
 ھر دوئیں زبانانی را

ُ
ررنچ انتء

مگ
ھ

د اں گوں 

 

 ن
ھی
ں زبانانی را

 
گی

 

ن

 

ب ی

 تر
ُ
ر گوں اسیلء

ّ
د  زانگ ھم لوٹ انت چیاکہ اے ھردئیں اک

 

 ن
ی

 مانائی ارزشت ھوار انت۔ المی انت۔
ُ
د ،درشان داب،لوز انبار، لوزء

 

 ن
ھی
د  ءِ تہا گرائمرءِ یونٹ،را

 

 ن
ھی
 زبان را

گ بیت۔بزاں چوش کہ یک زبانے

 

س
گ
 ءِ چونائی ءِ یک زبانےءِ اکرءِ دومی زبانءِ ذریعہ یک رندے پدا ساچگ ءِ عمل ءِ را رجانک 

 رجانکار ھما اکرءِ زوریت آئی ءِ 
ْ
ے عمل ءِ نام  Decoding اکرے جوڑ کنگ بوتگء

م
ھ

 نوکیں اکرے ساچیت۔ ساچشت ءِ 
ُ
ء

  

ءِ ک

 زبانی اکر ھر دو ھوار انت
ُ
ں اے رجانک انت۔ ایدا اکر ءِ گالبند شائیگانیں وڑےءِ کار مرز بوئگا انت کہ ایشی تہا نوشتہ ایں ء

گ

۔ا

 ھیال ءِ 
ُ
گ ھاتر گمان کنگ بہ بیت کہ زبان یک کوڈ ے کہ آئی ءِ تہا ھرچ کارمرز بوکیں چیزء

 

 ن
ی

 

 س
یی

ررچیں  لامتے((شانن)
مگ
ھ

ا یک 

ررچیں  لاممت رجانکاریءِ وھدءِ دومی نظامءِ تہا ٹ 
مگ
ھ

 دراھیں 

  

کنگ  بوتگ گڈاں رجانکء ْ وھدءِ رجانکار ایشی ڈی کوڈنگ ءِ ک

گ بیت کہ دومی نظام ءِ تہا آرگ ءِ نام کوڈنگ انت بزاں چوش کہ 

 

 اگن گال گونڈ دارگ بہ بنت گڈاں اے گوش
ُ
جانک ربنتء

  دوار کوڈنگ ءِ نام انت۔ -ڈی کوڈنک  -کوڈنگ 

رہ ےءِ جہتءِ رجانک یک باز پہناتیں 

 

 کہ زبان زانتیءِ یک ج  

 

 

 

  لوٹ

ی

 اے دراہیں ھبرانی پڑدرءِ اے سرپد بوئ

ررچیں  باسک) (Complex entityپڑے
مگ
ھ

جوڑ کن انت کہ (Interrelated components) کہ ایش را بازیں 

  -:آھانی تہا

 آڈال؛ "
ُ
  اسیلیں اکر ءِ باسکء

 آڈال؛
ُ
ں اکر ءِ باسکء

 
گی

 

ن

 

ب ی

  تر

 ڈول؛
ُ
ررچیں  زبانانی وڑء

مگ
ھ

  رجانک ءِ گوں 

د انی دروشم؛

 

 ن
ھی
 آڈال ءِ تہا ٹ  کنگ ءِ را

ُ
ں اکر ءِ باسکء

 
گی

 

ن

 

ب ی

 آڈال ءِ را تر
ُ
 اسیلیں اکرءِ باسکء

 آئی ءِ ساچشت ءِ ردءْ  بند؛
ُ
 ھیالء

ُ
رء
 
  اسیلیں اکر ءِ پ

ں 
 
گی

 

ن

 

ب ی

 آئی ءِ ساچشت ءِ ردء ْ؛تر
ُ
 ھیالء

ُ
رء
 
 ءِ پ

ررنچی "۔
مگ
ھ

 بندانی نیامءِ 
ُ
 ھیال ءِ ردء

ُ
رء
 
ں اکرانی پ

 
گی

 

ن

 

ب ی

 تر
ُ
 اسیلیں ء
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رریچی 
مگ
ھ

 کہ "رجانک زبانانی کاریگی 

 

ی ب

ی

ے در کی
م
ھ

 اے کار  " (Functional interaction)چریشی آسر 
ُ
ءِ نام انتء

د ءِ تپاسگءِ پہ المی انت کہ رجانکار ھر دو

 

 ن
ھی
ررچیں  باسکرا

مگ
ھ

د  (Interacting element) ئیں بزاں 

 

 ن
ھی
ررنچی ءِ را

مگ
ھ

 
ُ
 ء

(Interaction rules) سرپدیءِ واہند بہ بیت۔ 
ُ
 ءِ باروءِ بہ زانتء

  ۔ رجانک ءِ علم2.0

 ایند 
ُ
ککا ر وت بوتگ انت کہ بنداتءِ آھاں وتی وتی بزاں یک دومیء

 

 ءِ ایر کنوک رجاب

 

ب

 

س
ھ
گے رجانک ءِ نظریہ ءِ بن 

 سو  نانرجانکا
ُ
 یک دومی ءِ سرء

ُ
گ ء

 

 ن
یی
 ائی در

ُ
 یک دومی ءِ زووریء

 

 حث  تگ
ُ
ا نک داتگء

 

س
 م
چ
 نی سرا 

  

 
ءِ رجانک ءِ رانی ساش

ا نءِ اے پڑ ءِ تہا ردوم آورتگ۔اے ھبر وتی جاہءِ راست انت بازیں وھداں مزن نامیں رجانا راں وتی وتی 

 

 ن
ی

 

 س
یی
د انءِ 

 

 ن
ھی
را

 

  

 انت۔ بوت ک

 

 لیکہ درشان تگ
ُ
د ھیالء

 

 ن
ھی
 سسا علم نوک زمانگیں را

ُ
رء ْ ھیال، زانتء

 
اں گوں ھم دپ نہ انت کہ آھانی پ

ں بازیں دانکانی سرا حث  برجاہ انت۔
 
گی

 

ن
ک

 
 
چ

 

ی ش

 بلے مروچی ھم آھانی 

 مگءِ دلگو 
ی

 

ن

ی کرنءِ ھما وھدءِ ردوم زرتگ کہ آ وھدءِ زبان زانتاں اے 

م

 

 سی
ب ی

د اں ماں 

 

 ن
ھی
ش رجانک ءِ علمءِ بنکی ایں را

 

 
ن

 وڑیں سیالی نیستگور کنگ 
 
چ

ھ

ے ھیال کنگ بوتگ کہ رجانک ءِ گوں زبان زانتیءِ 
م
ھ

۔ چہ اود پیش 

 

 تگ
 
چ

گی 

 

ن

ککا رانی 

 

 ایں۔ وت رجاب

ی کر

ن ک

 

ن کی

 

ن

 زبان زانتی ءِ پہنات ءِ کرد یک 
ُ
 بوتگ کہ ایشی زبان زانتی ءِ پہنات ارزشت نہ داریت ء

 

ش

می 
ھ

دے پیش دارگا ھم ھیال 

ککا ر ا

 

ں اکرانی " نکانانی" زباناں ائ بزانت۔انت۔آھانی ھیال ایش ات رجاب
 
گی

 

 ن
ج

 ر
ُ
 یوکا رجگ بوکیں ء

 ایشی دراھیں پہناتانی
ُ
ن ا رگی ٹ  بوت انتء

د  ب ک

 

 ن
ھی
ی کرنءِ دومی پنجاھی ءِ پد رجانک ءِ باروا دراھیں علمی را

م

 

 سی
ب ی

 سرا سرجمیءِ 

 نیکی نکانانی رجانکا
ُ
رر سیاسی، واپاری، سائنسیء

 

ن

 

 س
یی

 پول بناہ بوت۔اے وھدءِ 
ُ
 پول ءِ پٹء

ُ
 پول کنگ بوتگ۔اے پٹء

ُ
نی سرا پٹء

د انی نیامءِ پرک ءِ سبب

 

 ن
ھی
رہ رجانک ءِ وھدءِ کارمرز بوکیں زبانانی آڈالء ْ را

 

کگ رجانک ءِ مستریں ج  

 

ب
 ءِ ودی آسر اے ھبر دیما ا

ہ ک
ت 
ہ ک(رد 

ت 
 گزراں زوانی بوگ) Correct بیت۔ سرجمء ْ رد یاں ءِ چہ 

ُ
ارزشت دیما ءِ (language unit) رجانکءِ لوٹء

نکانءِ  ارت، بلے اے پیمءِ رجانک نکانءِ وانگءِ چہ اسل نکان ءِ وڑیں تاھیر نہ رسیت۔ رجانک ءِ واستہ المی انت کہ آ تیوگیں

۔گو

 

ی ب

 

ن ی
س
 شیرکنی ءِ ھم بہ ر

ُ
یءِ سرجمیں مالومداریانی پجارینگ ءِ گوں ھوار ھمک لوز بزانت،، آئی ءِ وشبو، آئی ءِ شیرگء

 

می ش
ھ

ں 

ککا ری ءِ 

 

د اں بنکی ایں کرد پیش دارگ بناہ کت۔ رجاب

 

 ن
ھی
  وھدءِ لسانیاتی را
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ی کرنءِ رجانک ءِ پڑ ءِ علمی ارزشت ءِ جہت گپت۔"ایشی بنی ایں سبب رجانک ءِ باروا راجی سرپدی ءِ رد 

م

 

 سی
ب ی

 علم 
ُ
وم اتء

ی بر

 

می ش
ھ

 
ُ
 اتء

 

کتءِ رجانکءِ نظریہ ءِ علمی بن ءِ ایندگے پڑانی ردوم ءِ درگت ءِ رجانکءِ وتی جتائیں کردے پیش دارگ بناہ تگ

ہ کنگ بوتگ ا

 

ن

 

 س
ی

 

ب
 نک ھم 

  

 

 

 پولی ن
ُ
 برجمیں پٹء

ُ
 ایر بوتگ ابید چریشی رجانک ءِ باروا بازیں سرجمء

 

ب

 

س
ھ

ے پٹ ءِ پول 
م
ھ

نت کہ 

 میان لسانی ھم تبی ءِ درگتءِ مزن ارزشت اتنت"۔
ُ
 رجانک ءِ عملء

  بوتگ۔ چو کہ رجانک 

ی

 درجانک ءِ علم ءِ بازیں نامے دئ
ُ
گے بازینے۔ رجانکءِ ءِ علم، رجانک ءِ نظریہ، رجانکی علمء

 با
ُ
د انی سرازِیں دگے لماننینظریہ لسانیات ءِ ابید لبزانک، نفسیات،فلسفہ،منطق،جمالیاتءِ علمء

 

 ن
ھی
۔   را

  

 پول ھم ک
ُ
پٹء

، General Theory of Translation رجانک بازیں علمی پڑانی مچیں دروشم ءِ نام انت۔چوش کہ رجانک ءِ لس نظریہ

 رجانکءِ Special Theory of Translation رجانک ءِ ھاسیں نظریہ
ُ
، رجانک ءِ تاریخ، مشینی رجانک، ایرادی رجانکء

 بازیں دگے پڑ ھوار انت۔

 علمی رجانک ھوار انت۔
ُ
 رجانک ءِ علم ءِ بازیں بہر انت کہ ایشانی تہا کاریگیء

  General Theory of Translation لس علمی رجانک -?

  Applied Translation  ۔ کارمردی رجانک2

ری ءِ درگتءِ جہانءِ بازیں ملکانی پولکارءْ  سسا ساچانی علمی 
 
 

 زانت ءِ ایندگے پڑانی وڑءِ رجانک ءِ علم ءِ دی
ُ
 د ھ ھوار علمء

۔ رجانک ءِ 

  

شتءِ ودگ ءِ سبب دری ارزانت۔ رجانک ءِ علم ءِ ردوم ءِ درگتءِ معروضی جاورھالاں ءِ ھم وتی کرد پیش داش

ا دی

 

س
گ
 ات چیاکہ رجانکارانی د ھانی تہا 

 

ن لکا ری ءِ ریس بوتگ کہ ایشی رجانک ءِ علم ءِ دیمری ءِ راہ پچ تگ
ھ
دری زبازوانتانی  زبانانی 

۔

 

ی ب

ی

گءِ کمک کی

 

 ن
ی

 

 س
یی

د  

 

 ن
ھی
 د ھانی برکتءِ رجانک ءِ علم ءِ را

 -:۔ رجانک ءِ ارزشت3.0

  گرانیں دماغی کارانی تہا ھوار انت۔ انچو کہ ماں راجمانرجانک چہ کلاں کہن تریں کاراں  
ُ
 گلگا نی تہا  چہ یکےء

ُ
ءِ بنی آدم گلء

 آھانی زبان چہ یک دومی ءِ ٹ  جتا بوان بوتگ گڈاں اچیں  مردم ھم ودی بوتگ انت کہ آ دو زبانی ءِ بلد
ُ
 بانگ بوتگء

ُ
 بوتگ بہرء

 ریچ ءِ پڑ
ُ
۔" رجانک ءِ چہ بندات ءِ یک راجیانتء ْ مردمانی نیامءِ بین اللسانی رپتء

  

 
 جتا جتا  ءِ آسراتی پجارن

ُ
ء

  

کردے پیش داش

 ربیدگی سوبیناں چہ پاد ا
ُ
 ریچ ءِ دروسیلہ بوتگ۔ نوشتہ رجانک ءِ راجاناں یک دومی ءِ دودء

ُ
گ زورگءِ زبانیں مردمانی نیامءِ رپتء



ے
م
عل

 نوکیں 
ُ
ء سب 
کی 
ں 
 
ی

 

 ن
کہ

 دگہ   رجانک 
ُ
 ڈاکٹرگل حسن ء
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ی ءِ برکتءِ قومانی گورا ھمکا

 

می ش
ھ

 انت۔ 

 

 در پچ تگ
ُ
 ھاترءِ راہء

ُ
 رپتءِ ریچ ءِ دروسیلہ ودی بیتء

ُ
ی ءِ کمکءِ آھاں ءِ وتی وتی ریء

 

می ش
ھ

 

 "۔

 

  لبزانک،دودء ْ ربیدگانءِ مالدار کنگ موہ رش

 ہنرءِ بنزہ بوتگ، برے اے جاہ 
ُ
رر ءِ زبان یک یکے بوتگ انت۔ برے یونانی زبان علمء

 

ھن
 
ُ
 زمانگاں علمء

ُ
 مقام اوستا، وھدء

ُ
ء

 انوں انگریزبرے سنسکرت، برے لاطینی، 
ُ
گ بلے وھدءِ برے عربی رند ترا اے جاہ فرانسیسی،المانی،اسپانوی،چینیء

 

 ن
یی
ی ءِ 

 زانت
ُ
 بوگا انت بلے ایندگے زبان ہم علمء

  

د ءِ تہا مٹی آئیگاانت۔انگریزی ءِ علمی مڈی وا گ

 

 ن
ھی
مگ گوزگ ءِ گوں اے را

چ 

 ءِ سر 

 جوڑ بوتگ انت۔

ں راجی کر 

ی

ن ی

 

ی

 

ش

 ریچ ءِ کاررجانک ءِ چہ ازلءِ باز ارز
ُ
 مہلوکءِ نیامءِ میان زبانی رپتء

ُ
ء

 

 مہلوکءِ  دے پیش تگ
ُ
ء

 

تگ

 ربیدگی سوبانی آسر
ُ
 ریچ ءِ ذریعہ بوتگ۔ نوشتہ رجانکءِ ردوم ءِ راجانی واستہ یک دومی ءِ دودء

ُ
 نیامءِ بین اللسانی رپتء

ُ
انی کارمرزیء

ی برکتءِ جہانءِ 

 

می ش
ھ

 در پچ کت انت۔
ُ
علقد ا پاد اگاں چہ کٹ زورگءِ راہء

 

ی
ریانی کمکءِ وتی وتی لبزانکء ْ راجانی نیام وت ما وتی 

 گران

ی

 بزانتءِ پوہ بوئ
ُ
گءِ ابید ایشی آڈالء

 

ن

 

می
 راجی کرد ءِ 

ُ
۔ رجانک ءِ راجی ارزشتء

 

 ردوم ءِ موہ رش
ُ
 زبانء ْ دودانی دیمریء

ن ا ز رجانک زندانت۔ رجانک ءِ بود چہ بنی آدمی چاگرد ءِ در بوت نہ بیت۔اے ھبر پدر بہ بیت کہ" 
 م
م
 پہناتاں 

ُ
 ءِ دراھیں تکء

 لبزانک ءِ دراہیں پڑ چوش
ُ
چ ک بہ بیت کہ زبانء

 

ت

۔اے ہبر 

  

 لبزانک ءِ ہچ پڑ رجانکءِ بازولاں چہ در اھت نہ ک
ُ
ء

  

کہ  ک

 تران کہ
ُ
 کراچ، ھالکاری مڈی، گشتانک، گپء

ُ
 لبزانکی کتاب،ربالو دستاویزات،واپاری کاگدء

ُ
ں شاعری، ردانک، علمیء

گ

آ دگے  ا

 بہ بیت گڈاں رجانک پکار بیت"۔

 

 

 زبانے ءِ ترین

ں زمانگ بہ بیت ائ،یا نو 
 
ی

 

 ن
کہ

 دوستیءِ دار انت۔ 
ُ
 زانتءِ ھبء

ُ
 آھانی پکار انت کہ آ علمء

ُ
کیں رجانک ہما راجانی لوٹء

 آ دیمری کنو
ُ
 چہ آئیءِ فاد اگ زیرگ ءِ دودءِ آہانی گورا ردوم زورتگء

ُ
 بند کیںاھد، علمء زْانت ءِ ھب،واھگء

ُ
 راجانی رگ رگء

 مزل
ُ
گء

 

 ن
کی
 دیمری ءِ النگ ءِ لک 

ُ
ء

 

 
 مادی دیمریءِ بے ھسابیں پند ج

ُ
ءِ سر  بندانی تہا موجود انت۔ ھما را  کہ آھاں روحانیء

 ات۔اے لوٹءِ را ایو

 

 ازمی مڈیاں چہ پاد اگ زورگءِ را وتی زند ءِ اولی واھگ جوڑ تگ
ُ
کا بوتگ انت آھاں ایندگے راجانی علمیء

 ہمے ہبر رجانک ءِ ردومءِ سبب جوڑ انت۔
ُ
ء

  

 کت ک
ُ
 رجانک پیلو ء

۔دراھیں روبرکتی 

  

ری ءِ درگتءِ رجانک ءِ مزنیں کردے پیش داش
 
 

 دی
ُ
رریں علمی زبانانی رومء

 

ن

 

 س
یی

ملکانی  جہان ءِ 

ں روسی زبانءِ گوں ھوار ا
 
ی

 

 ن
کہ

 لبزانک کلاسیکی زبانانی نوشتانکانی رجانکانی منت وار انت۔ 
ُ
 ایندگے رزبانء

ُ
 نیء

 

 
ن ا ئی، گرش

 

ن ی
م



ے
م
عل

 نوکیں 
ُ
ء سب 
کی 
ں 
 
ی

 

 ن
کہ
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ُ
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ِ ایندگے زبان ھم چہ

ی
ی

 ایشیائ
ُ
 لبزانکانی ردوم ءِ درگتءِ رجانک کرد ھم بے در ور انت۔ عربی، ہندی، چینیء

ُ
ں زبانء

 
ی

 

 ن
کہ

ے راہ ءِ 
م
ھ

 

  گوزانءِ اے اے جاھاں سر بوتگ انت۔

۔ چیاکہ  

 

 تگ

  

 گ
ُ
ء

  

 
ی کرنءِ درملکی زبان زانتانی ذمہ واری ودن

م
ب ک

 
ُ
ء

 

 
 

 میان اب
ُ
ے میان استمانیتءِ کرن انتء

 
ُ
  بہ بنت۔چونائی ءِ ہر وھدءِ بنی آدمءِ راستمانیتءِ جند ءِ ہاترا رجانک ءِ سرء پْر ائ یں وڑےءِ ردء

ی

گ بلے بند دئ

 

ن

 

می
جانکءِ کرد 

  بہ بیت رد نہ بیت۔

ی

ی کرنءِ را رجانکءِ کرن ءِ نام دئ

م

 

 سی
ب ی

 

 جہانءِ راجا 
ُ
 پیش میان استمانی نداے اھدءِ مستریں ہبر لس مردمء

ُ
 ریچ ءِ ودگ انت۔ دءء

ُ
 نی نیامءِ رپتء

ُ
علقد اریء

 

ی
 ءِ 

 گوازیانی 
ُ
ء ی ب 

ی

ہ ا نی ردوم،مواصلاتءِ دیمری،لبزانک،لی
ن ل
س
 آ ءِ درو

ُ
 نہ بوتگ۔روء

  

 گ
ُ
 زیاتء

 

 

 رر این
چ ن
ھ

 ریچ 
ُ
رپتء

ی سنگتی،زرکا

 مگ
ی

 

ن

ی پڑاں دو  

 سی
کی

 
ُ
علقد اریانی ودگ،نیکیء

 

ی
د انی اثرات،سیلء ْ سواد،واپاری 

 

 ن
ھی
 زرداری ءِ میان استمانی را

ُ
ریء

 ردوم ءِ سببءِ جہانءِ دراہیں راجانی وتماوتی
ُ
ہ ا نی دیمریء

ن ل
س
 انٹرنیٹ ءِ وڑیں دگے مواصلاتی درو

ُ
 نیادء
ُ
گ،نندء

 

 س
یی

(Mutual) 

 گیواری ءِ د
ُ
ء

  

رہانی گ

 

 کْمکءِ ردوم دئیانءِ بنی آدمی ج  
ُ
ی مدتء

 مگ
ی

 

ن

ررنچ کنگ ءِ ہاترءِ دو
 مگ
م

 نپاں 
ُ
ں رسیتء

 
ی

ی

ن
ک

 

ب

گتءِ مچکائی ندءِ باز

ے دراہیں لوٹ رجانکءِ ردومءِ پہ کرد پیش دارگا انت۔ انوگیں زمانگ ءِ چارگ ءِ گوں
م
ھ

۔وہدءِ 

 

 

 

 چست کنگ لوٹ
 
چ

مگی 

اے ہبر  گا

چ ک بوگا انت کہ آئیوکیں چیزے سالاں رند تیوگیں جہانءِ سیاسی،گزرانیء رْوحانی زند ءِ تہا رجانکءِ کرد باز شائیگا

 

ت

 ن بیت۔

 انت اے تیوگیں 

 

 نیکی پڑاں مالومداریانی انبار جوڑ تگ
ُ
ی کرنءِ جہانءِ بازیں راجاں علمیء

م
ب ک

 
ُ
ء

 

 
 

 اساننی ھواریں ب

 سر کنگ ءِ درگتءِ رجانک وتی ٹ  وت انت۔ نوکیں اھدءِ اسانن علمی 
ُ
میراس انت۔ اے ھواریں میراس ءِ تا یک دومی برگء

 رجانک ءِ بندوک انت۔زند ءِ دراھیں پڑ وڑے ناوڑے گوں 

ی آئیگا گوں ماں رجانکءِ پڑ 

 

یی ش

ا نوک چہ مالومداری ءِ تالانی سیم سر، وھدءْ  جاہءِ بندشءِ چہ آزات انت۔ رجانک ءِ کار ءِ تہا 

 ات بلے نوں اے پڑا

 

ررنچ تگ
مگ
ھ

 وتی ردوم ءِ  نوکیں جنجال ووی بوان انت۔ چو کہ بنداتءِ رجانک ءِ وتءِ را ایوکا گوں لبزانک ءِ 

۔

 

ررنچ تگ
مگ
ھ

 زانت ءِ دراھیں پڑاں گوں وتءِ 
ُ
 برکت ءِ علمء

۔ اے اھد ءِ لوٹانی پیلوئی قو 

  

 سر ک
ُ
 ساھت یک نوکیں علمی دریافت ءِ اھوال ءِ کاریتء

ُ
مانی انوگیں اھد ءِ ہمک دمانء

 ٹیکنالوجی ءِ پڑءِ نوک نوکیں دریافت دگنیا
ُ
 زانت، سائنسء

ُ
 زند جوڑبوتگ۔ نوک زمانگیں علمء

ُ
 ءِ دیمری ءِ ھاترا نا گزیر جوڑ مرکء

 

 
ج

۔ اے ھبر ماں مر

  

ری ءِ پہ گام جت کت نہ ک
 
 

 دی
ُ
 قوم دیمریء

 
چ

ھ

 سرپد بوئگا ابید 
ُ
 زانت ءِ زاننگء

ُ
 اے علمء

ُ
ں دگنیا بوتگء

 
ی

ی

ن
ن گ



ے
م
عل

 نوکیں 
ُ
ء سب 
کی 
ں 
 
ی

 

 ن
کہ
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 ی ب
 را  پشت نہ کی

 
چ

ھ

 
ُ
 کس ء
 
چ

ھ

 زانتاں ماں وتی وتی زباناں ترینگءِ ابید 
ُ
 پک بوتگ کہ اے دراھیں علمء

ُ
چ کء

 

ت

 چیا ءِ 

 

 

کہ اسانن این

۔ رجانک پرے ھاترا ھم لا

  

 زباناں گپت کت نہ ک
 
چ

ھ

 دگے 

 

 

 این

  

زم انت کہ کہ وتی ماتی زبانءِ مالومداری گپت کت ک

 قومی دیمری ءِ بہر
ُ
رراں چہ پاد اگ زرت بہ کن انتء

 

ھن
 
ُ
ء سب 
کی 
ی ندءِ لس مردم ھم باد ا انت چہ اے علم،زانت، 

 

چ ی ی
م

 زرت نیا

 بہ کن انت۔

رتگ گڈاں کلاں چہ پیش آھاں کتابانءِ وتیوھدے چہ 

 

ں راجاں سے  ءِ علم ءِ روڑنائی زورگ ءِ ج  
 
گی

 

ن
ک

 وتی زبانءِ  دیمری 

 زانتاں چہ پا
ُ
ے علمء
م
ھ

 رندا 
ُ
 زانتاناں عرب سائنس زانتاں اول سرا عربی ءِ جامگ گورا داتگء

ُ
۔ یونانیانی علمء

  

 
د اگ زوراناں ترن

 

 

 علمی مڈیاسائنس ءِ پڑءِ را آزمان ءِ سر تگ
ُ
ے وڑا یورپءِ قوماں ھم چہ کلاں یسر  دگے زبانانی سائنسیء

م
ھ

ناں وتی زباں ۔ 

 

  

 ازت ءِ ابید زندگ بوت نہ ک
ُ
 را  ائپء

ُ
 قومء
 
چ

ھ

 پاد اگ ءِ ابید 
ُ
 لوجی ءِ سیتء

 

 

 

 نوکیں ت
ُ
۔سائنس ءِ برکتء

  

 
 ترن

ُ
۔ترءُء

 کس دیما شت کت
 
چ

ھ

۔دیمری ءِ اے عمل ءِ وتی زباناں برگءِ ابید 

  

  نہ ک

۔یک دودمانے ءِ را گوں دومی دودما

 

 سر تگ
ُ
 ھیالانءِ چہ یک راجے ءِ تا دومی را  ءِ برتگء

ُ
رء
 
نءِ رجانک ءِ ہر وھدءِ نوک نوکیں پ

 

  

 وتی رنگ ءِ بدل ک
ُ
د اں سرپد بیتء

 

 ن
ھی
 آئیءِ لسانی را

ُ
۔ رجانک ءِ ذریعہءِ یک زبانے دومی زبانءِ مزا ء

 

 

ی 

ء ْ شائیگان پجار نائ

 کہ باز زبانی ءِ بابیت

  

 اے ہبر پک ک
ُ
 ذہنءِ سیم سراں ودینیتء

ُ
وجود بنی ۔رجانک ءِ سرء ْ پر اساننءِ را اساننءِ زویکءِ کاریتء

 یکتا انت۔
ُ
 آدم یک ء

 درشم4.0
ُ
 ۔ اکرءِ تہرء

 وتی نوشتانک
َ
 را اے Classification of texts and translation methods کیترینا رائیس ء

َ
 بند  ءِ تہا اکر ء

ُ
 ردء
َ
وڑء

 داتگ۔

 سائنسی اکر
ُ
 ا۔نیکی ء

 ب۔ فلسفہ ءِ اکر

  پ۔لبزانکی اکر

5.0  

 

 
 
 -:۔ رجانک ءِ راہ



ے
م
عل

 نوکیں 
ُ
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کی 
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د انی سرءِ تران ءِ پیش وھدے زبان ءِ سرا دلگوش گورکنگ ءِ ھدوناکی ودی بیت گڈاں اے درگتءِ  

 

 ن
ھی
رجانکءِ را

ا  ءِ جتا
ّ
س
س
 کہ ھرچ زبان ءِ وتی جندءِ 

 

 

 

راے ھیال گور کنگ لوٹ
 
 کنگ ءِ وتی جتائیں ئیں وڑء ڈْول بہ انت بزاں ھمک را ءِ پ

د انی آدینک انت۔

 

 ن
ھی
ری را
 
 پ
ُ
د انت۔ چیاکہ زبان وتی گپ جنوکیں مردمانی نفسیاتی، دودمانی، چاگردیء

 

 ن
ھی
 را

  
 
گی

 

 ن
کی

 جوانی ءِ ھاترءِ دز
ُ
ں اکر ءِ ائیء

 
گی

 

 ن
ج

 ر
ُ
 ںرجانک ءِ وھدءِ رجانکارگوں دو زبانیءِ(دو کوڈاں )ڈیک وارتء

 ءِ ھاترءِ (Extralinguistic objects) مالومداری ءِ سرجمیں سرپدی ءِ پہ در لسانی شہ

ی

 آھانی سرپد بوئ
ُ
چ گء
گی 

ا  در
ّ
س
س
 
ُ
ء

 پڑدری مالومداری (Extralinguistic situation)درلسانی جاورھال
ُ
ءِ  (Background information) ء

 المی انت۔

ی

 سرپد بوئ
ُ
چ گء
گی 

 در

 پڑدری مالومداریانی سرءِ چارجانکاری ءِ وھدءِ سہ کا 
ُ
۔ اول سرءِ اسیلیں اکر، جاورآلء

 

 

 

 ر پد ما پد ءِ کنگ لوٹ
ُ
تپاس کنگ رء

د (مانا،گرائمر، درشان داب )،جاور،

 

 ن
ھی
ں اکر ءِ را

 
گی

 

ن

 

ب ی

 گڈسرءِ اسیلیں اکرء ْ تر
ُ
د  ءِ ساچشتء

 

 ن
ھی
۔ پدا رجانک ءِ را

 

 

 

 آسری لوٹ
ُ
ء

  ءِ پڑدری مالومداری ءِ 

ی

۔ اکر ءِ را دروشم دئ

 

 

 

  لوٹ

ی

 بند دئ
ُ
 را  ردء

گ نہ بیت بلے اے ھبر گیر آرگ بہ بیت رجانک نوکیں"

 

س
ک
 آھری آسرے 

ُ
 جاہءِ باروا گڈی ء

ُ
 آئیءِ ھندء

ُ
 اھد رجانک ءِ ارزشتء

 ازم باد ا انت کہ پہ میان ا
ُ
 ستمانیءِ علمی زند ءِ اچیں  بہرے کہ چریشی ابید برجاھیں اھد ءِ بود سدک نہ انت۔۔۔رجانک ءِ علمء

 
ُ
 و د ءِ کارمرز بہ بیت"۔ براھندگی ءِ پہریزگء
 ی
گہ

 

ں اکر، اسیلیں اکر ءِ سد ماں سد دروشم بہ بیت۔ اے دروشم 
 
گی

 

ن

 

ب ی

 انت کہ تر

 

ش

می 
ھ

 سرجمیں لوٹ 
ُ
 رجانکءِ اولیء

ش ایشی بستار برز بیت۔بلے بازیں رجانک زانتانی ھیال ایش انت کہ رجانک

ک

 

 ن
می
ھ

 سرجم بیت، 
ُ
ش کہ ائء

ک

 

 ن
می
ھ

 سد ماں سد 

 :روشم ءِ چہ ھم دیما تر بہ بیت۔ اے درگتءِ روسءِ زبان زانت لیلوا ءِ ھیال انت کہد

 :ایشی بلوچی رجانک چوش انت 

 ءِ رجانک ایوکا دروشم ءِ نام نہ انت بلکیں رجانک، اکر ءِ یک رندے پدا ساچشت انت۔ رجانک اسیلیں اکر، آئیءِ وجود،آئی " 

ءِ اے اکر

 

ں

ب لک

 جتائیں راجمانےآڈالء ُ آئیءِ نقل مہ بیت 
ُ
ءِ مردمانی ھاترءِ نوک   ءِ دومی زبان ءِ کمک ءِ جامم دگے دودمان، دگے دورء

 ۔“سرءِ نوکیں اکرےءِ ساچگ انت
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ُ
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ررے۔ اے سہ پہناتی پڑ ءِ ائیں آسر  

 

ھن
 مگءِ 
ی

 

ن

 سیمی 
ُ
 مگ ءِ ازمےء

ی

 

ن

 زانتے، دومی 
ُ
ےء
م
عل

ے ءِ 
مگ
 

ی

 

ن

 ھما وھدءِ رجانک یک 

ں رجانک کارءِ گورا 

گ

 ا

 

ی ب

ی

ں وھدءِ سرجمیءِ بہ بنت۔ رجانک باز مشکلدرکی
 
ی

ی

ن
ب ک

 ل 
ّ
رر ھر سہ ایں اپ 

 

ھن
 
ُ
 ازمء
ُ
 یکساسس زانتء

ُ
،گرانء

 چمانی ھوردگ
ُ
 کوشست ء

ُ
 برداشت،د ھء

ُ
 مشکلیں کارءِ گوں جوانی ءِ کنگ ءِ پہ تجربہ،سگء

ُ
 ارزشتءِ واھند انت۔ اے گران ء

۔

 

 

 

چ گ لوٹ
ت 

 ر

ن ا نی وڑا رجانک ءِ بنی ایں 
 س
کی
 ، درشان داب لوٹ اے کار ءِ سرا سرجمی ءِ دسترسءِ گوں ھوار ایشی کاربندجہانءِ دراھیں 

 

 
 
ی ءِ راہ

ْْ باز سیتیں
ُ
 انی زانگ المی انت۔ رجانک یک گران،مشکل،باز پہناتء

 

 
 
 ساچشت ءِ راہ

ُ
 کارے۔ Versatile ء

 بالا" 
ُ
 دروشم،ڈیلء

ُ
زانی براھداری، شیرکنی ھم د،لورجانک ءِ ھاترا یک المی ایں دانکے ایش انت کہ مصنف ءِ زبانءِ رنگء

ّ نہ بیت کہ اے رجانکے یا اسیلے۔

 

 ر ھما انت کہ چرائی اے زائ
ّ
 
 
 انت۔ ائیّں رجانکءِ پ

 

 

ی

 
ں زبان ءِ ب

 
گی

 

ن

 

 ن ی
ج

اے پیم ءِ  ر

 ّ

 

 
 ھما زبانءِ کہ ترئ

ُ
ن ک ءِ بزانتء

 

ن کی

 

ن

واھگدار انت  ءِ رجانکارءِ ھاترءِ المی بیت کہ آ ھر دوئیں زباناں ائ بلد بہ بیت، رجانکاری ءِ 

د اں ھم سرپد بہ بیت۔"۔

 

 ن
ھی
 را
ُ
گءِ راہء

ی

ن

 

کی
 آئی ءِ گرائمر ءِ ابید لوزانی ائسرپدی ءِ ھوار براھداریءِ کارمرز 

ں کارے کہ اے کارءِ ھاترءِ کمءِ چہ کم دو زبانانی سرا سرجمی ءِ دست رسی پکار بیت، 
 
ی

ی

 ن
ی

 

ب

رجگ بوکیں  رجانک یک نازرک 

 دودمانی پڑدرءِ 
ُ
ّ بوکیں زبانءِ سرجمیں سرپدی آاکرءِ نسیا تیء

 

 
 ترئ

ُ
ء سب 
کی 
لء ْ ھما زبانءِ سرپدی المی بیت۔رجانک ءِ 

ن 

ی

می

  
ُ
ئی تب ء

 وڑا ائیں رجانکی ساچشت جو
 
چ

ھ

 لائقیءِ بوگ ءِ ابید 
ُ
ء

 

 

 ازمکاری پہ رجانکی ساچشتءِ المی انت۔ اے س
ُ
ء ّ

 

د انی زائ

 

 ن
ھی
ڑ بوت نہ را

 بیت۔

د  6.0

 

 ن
ھی
 :۔ رجانک ءِ را

، یا بازیں رجانک ءِ بازیں  

  

د اں یکے، یا یکے ءِ چہ گ

 

 ن
ھی
ے را
م
ھ

د  انت کہ کار ءِ وھدءِ چہ 

 

 ن
ھی
 را
ُ
د  تکنیکء

 

 ن
ھی
 را
ُ
 تکنیکء

د ء ْ درشانداب کاربندگ بنت۔

 

 ن
ھی
ے را
م
ھ

چ گ ءِ وھدءِ 
گی 

 ھواریءِ کارمرز کنگ بنت۔ رجانکءِ وھدءِ رجانک بوّگءِ در

 Partitioning پروش یا ونڈ کنگ6.1 

ےءِ واھند انت چوش کہچہ برزءِ نوشتہ ایں د 

 

ی
 
ہ
 

چ

د  ءِ درچنگ ازمی 

 

 ن
ھی
ے گندگ بیت کہ رجانک ءِ را

م
ھ

 باز رندءِ انکاں 

 سلہ رجانکار ءِ جندءِ 
د  آئی ءِ را کار مرز کنگی انت۔اے درگتءِ ب ی

 

 ن
ھی
 کہ جامم را

 

 

 

 سلہ کنگ لوٹ
 نت۔۔ بلے رجانک کار ءِ وت ب ی
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ُ
رءِ لوٹاں بزانترجانک کار باد ا انت درشان داب ءِ پچاریت، دانکانی ردء

ّ
آھاں پچاریتء ْ رجانک  بنداں پچاریت، اسیلیں اک

۔

  

د اں کارمرز بہ ک

 

 ن
ھی
  را

ر ءِ یک
ّ
ے وڑءِ اسیلیں اک

م
ھ

 
ُ
ر ءِ را دو یا سہ ونڈانی تہا بہر کنگء

ّ
ں اک
 
گی

 

ن

 

ب ی

ر ءِ رجگءِ وھدءِ تر
ّ
 کسانیں  ونڈ کنگ بزاں اسیلیں اک

ُ
آسانء

 تابیں اکر آ
ُ
 پیچء
ُ
 تودانکے ءِ را دو درا ء

ُ
ْ  ڈول انت۔ یکے تہہء

ُ
گ بیت۔ ونڈ کنگءِ دو وڑء

 

س
گ
 دومی نی تہا رجگ ونڈ 

ُ
کی پروش انت ء

 توکی پروش بزاں اسیلیں
ُ
د انی نیامءِ پرک ءِ زانگ باز المی انت۔ تہہء

 

 ن
ھی
ر ءِ  دری پروش انت۔ ونڈبزاں پروش ءِ اے دوئیں را

ّ
اک

 تابیں اکر آنی تہا
ُ
 پیچء
ُ
 کسانیں دانکے ءِ را ء

ُ
  رجگ وھدے کہ درچہ لہ ء ءِ پروش ءِ ردءِ اسیلیںیک آسانء

ُ
 چوٹء

ُ
رءِ  ُء

ّ
 اک

 کسان کسانیں لہ ء آنی آرگ انت۔ بلے اے کار ھروھد ءِ کنگ نہ بیت لہ ء ھما وھدءِ پر
ُ
گء

 

گ دراجئیں لہ ء ے ءِ را پروش

 

وش

  بیت وھدے دگے راہ مہ بیت۔

 تو
ُ
ے گندگ بیت کہ رجانکار تہہء

م
ھ

رر 

 

ن

 

 س
یی

ررت کار مرز کنرجانک ءِ وھدءِ 

 

 ش
یی

د  

 

 ن
ھی
انت۔ ایشی بنکی ایں سبب انت  کی پروش ءِ را

د  انت۔ تہہ پروشی ءِ ات باز انت برے

 

 ن
ھی
برے  رجانکءِ عمل ءِ ھواریں ھر دوئیں زبانانی تہا درشانداب ءِ وتی وتی جتائیں را

 راہ نہ بیت۔
 
چ

ھ

 چریشی ءِ بید دگے 

 بیا 
َ
ی ب  کنی ایں۔-بیگاھےء

ی

پچار، من چوں لی  Come along and see me play one evening.  

ررنچ کنگ، 6.2 
 مگ
م

  Integrationیکجاہ کنگ، 

  

 

 ن
ھی
د  چہ بہر کنگ یا ونڈ کنگ ءِ را

 

 ن
ھی
د  ےء ْاے را

 

 ن
ھی
ررنچ کنگ یا ہورء ُ تور کنگ رجانکءِ یک را

 مگ
م

 آئی بر چونائی ءِ 
ُ
د  ءِ جتاء

رءِ دو یا دو ءِ 
ّ
د  ءِ پدا اسیلیں اک

 

 ن
ھی
ءِ را  

ی

رءِ یکخلاف انت۔ مان دئ
ّ
ں اک
 
گی

 

ن

 

ب ی

 گشتانکان ءِ تر

  

 اچیں  گشتانکے ءِ تہا بدل کنگ بہ چہ گ

   گو

 

د  انت کہ اے ت

 

 ن
ھی
  رجانکءِ ھما را

ی

رءِ درائیں معلومداری بہ بنت۔چونائیءِ مان دئ
ّ
ں درشان بیت کہ آئی تہا اسیلیں اک

د  ءِ کارمرزی 

 

 ن
ھی
ے وڑءِ زبانی رجانک ءِ وھدءِ ھم اے را

م
ھ

  باز انت۔دابءِ بندوک انت۔ 

ے ھیال کنگ بوتگ کہ  
م
ھ

ں روم 
 
ی

 

 ن
کہ

جنگ ءِ یسر  روم ءِ سپاھیگانءِ پرے ھاترءِ سک باز سیرک وارینگ بوتگ کہ ماں 

۔

  

 In ancient Rome, garlic was believed to make people سیرک مردمءِ را مزن مرد جوڑ ک

courageous. Roman soldiers, therefore, ate large quantities of it before a battle. 

6.3 Transposition  
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گ، بہر 

 

د ے کہ ایشی پدا لہ ء تہہ پروش کنگ بیت۔گشتانک ءِ را چہ تہا پروش

 

 ن
ھی
کنگ اے رجانک ءِ یک ھاسیں را

  ٹ  بوتوہدیکہ گشتانک ءِ بازیں لوز، گال، دانک ٹ  کنگ۔ ہمے چارگ بہ بیت کہ گشتانک یکیں مانی ءِ بہ دنت بلے آہیے

 

 
 
  راہ

گ بیت،لوزانی جاہ ٹ  کنگ بیت۔ دانکانی جاہ ٹ  کنگ بنت۔

 

د  ءِ پدا لہ ء چہ تہا پروش

 

 ن
ھی
۔تہہ پروشیءِ را

  

 ک

 یک نوکیں ھالترانے جم بوتگ۔
َ
 A new press conference was held in Kech ذی ماں کیچ ء

yesterday. 

 Replacement بدل کنگ یا ٹ  کنگ 6.4

د  چہ وتی  

 

 ن
ھی
یءِ مہ بیترجانک ءِ اے را

 م
ج
ل

ں گوں د

گ

ے پدر کنگا انت کہ اسیلیں اکرءِ رجانک ا
م
ھ

 گڈاں رجانک کار نامءِ 

۔

  

مد پ ک
ھ

ں اکرءِ گوں 
 
گی

 

ن  
ج

 ر
ُ
 ء

  

 دروشمءِ ٹ  ک
ُ
ں لوز،دانک،درشاندابء

 
ی

 

 ن
لہ

 رجگءِ وھدءِ 

 
ُ
 گشتانک ءِ دروشم ٹ  کنگء

ُ
 ایشانی جاہ نوکیں لبزآنی آرگ، لبزء

ُ
یشانی جاہ ءِ نوکیں وڑا لبز ہوار ا گشتانک ءِ بازیں بہرانی درکنگء

گ بیت۔

 

س
گ
 نوکیں وڑےءِ ٹاہنگء ُ  عمل ءِ را بدل کنگ 

ُ
  کنگء

گ ات۔

 

 ن
یی
 If one knows languages, one can come out on top کوراں کلات در

 He is a poor swimmer آ اوڑناگ نہ زانت۔

 6.6   

ی

 کنگ یا مان دئ

  

  Addition گ

   

ی

  انت کہ ایشی ءِ چہ گشتانک سرجم بیت انت۔ چیاکہ بازیں وھدہ دگے رجانک ءِ تہا مان دئ

 

 
 
ں گپ  ہما راہ

 
گی

 

ن

 

س
گ

زبانانی 

 ا

 

ش

می 
ھ

کہ رجانک کنگ ءِ وہدہ اے کمی پیلو کنگ بیت انت۔ ایشی بنکی ایں سبب 

 

س
 م
ت

نت ہرچ زبان ءِ وتی جوانیں وڑا سرجم نہ بنت 

د ے، وتی دروشمے، وتی درشاندابے۔ باز برں انچو بیت

 

 ن
ھی
 کوتا ئیںرا

ُ
ترانءِ سرپدی گران نہ بیت بلے   کہ اسیلیں زبانءِ کسانء

ں تران ءِ سر
 
گی

 

ن  
ج

 مگ نہ بیت۔ ر
 ہ
ت

 بدلیءِ ترینگ بہ بیت گڈاں 
ُ
چ کءِ بے ٹ ء

 

ت

 ھردلکیں تران 
ُ
ے کسانء

م
ھ

ءِ وھدے   

ی

 
پدن

 بدلی ءِ پہ لاچار بیت۔ پہ دور پچار ایت اے مثا
ُ
ں مٹیء

 
ی

 

 ن
لہ

  لءِ قابل جوڑ کنگ ءِ ھاترءِ رجانکار 

 کنگ ءِ ھلاپ زھرشانی

  

 Fuel tax protests .تیل ءِ سرءِ سنگ ءِ گ

ں سامان
 
گی

 

ن
 س
ی

ں سنءِ مردمانی ھاترءِ 
 
گی

 

ن

 

ی ن 

 

 س
یی

. Peer-bonded goods 

ءِ نہہ بگر تا بیگاہءِ پنچ کار کنی ایں ہ ب 
س
 I have a nine-to-five job .من 



ے
م
عل

 نوکیں 
ُ
ء سب 
کی 
ں 
 
ی

 

 ن
کہ

 دگہ   رجانک 
ُ
 ڈاکٹرگل حسن ء

35 
 

  Omission ویل کنگ 6.7 

   

ی

د  چہ ماندئ

 

 ن
ھی
 آئی ءِ  ُ انت۔ اسیلیں اکر بازیں اچیں رجانک ءِ اے را

ُ
د ءِ چہ چٹ جتا انتء

 

 ن
ھی
 لوز، گال، ءِ را

 
ُ
ے لوزء
م
ھ

مد پ مہ بیت گڈاں رجانک اسیلیں اکر 
ھ

ل ءِ گوں 
ن 

ی

می

ں دود یا زبانءِ 
 
گی

 

ن  
ج

ں گشتانک کہ ر
 
ی

ی

ن
ن ل
س

 ایندگے شہ آں دروشم یا 

 مگءِ دلگوش گورکنگ بہ
ی

 

ن

ں اکرانی 
 
گی

 

 ن
ج

 ر
ُ
ں عربیء

گ

۔ باز براں ا

  

 ویل ک

ھ

ے گندگ بیت کہ عربی ءِ رجانکار  بیت گڈاں 
م

ں اکرءِ ھوار نہ کن انت۔
 
گی

 

 ن
ج

  انگریزی ءِ بازیں دڑماناں ر

 آھانی مفت
ُ
ں اکر سرجم بہ بیتء

 
گی

 

ن  
ج

 ھدائیں ترینگ ابید چریشیءِ بازیں اچیں  لوز یا گال ھم ویل کنگ بنت کہ چراھاں ابید ھم ر

ں اکرءِ تہا لسانی ردی یا 
 
گی

 

 ن
ج

 بدڈولی ءِ گمان بہ بیت۔ءِ چہ ر

 ایں۔

  
 

 آکلی ماں بس ن
ُ
 ات،وھدے من برسردء

  

 A little while later, I still من تنے وھدی آئی ءِ دست داش

had it with me when I and Brossard and Ackley got on the bus. (J.D. Salinger, The 

Catcher in the Rye, 5) 

۔ ھما لوز یا گال کہ آھا A little while later ایدا ماں انگریزی ءِ 

 

 

 

نی نہ مانا ءِ لحاظءِ بے کار انت۔ ماں بلوچی ءِ ترینگ نہ لوٹ

۔

 

 

 

 مانا دار بہ بیت آ ترینگ نہ لوٹ
ُ
ں اکر سرجم ء

 
گی

 

 ن
ج

 ترینگءِ ر

گ - 7.0

 

ن
س
 م
م

 :رجانک چو شاھیمءِ 

 بنکی تریں پہنات ھم سنگی ر -ائیں رجانکی ساچشت ءِ پہ المی بیت کہ آ رجگ بوکیں اکر ءِ ھم سنگ بہ بیت 
ُ
جانک ءِ مسترء

  -اے۔اس) (A.S. Hornbyانت۔
ُ
ی ءِ مانا انت کچ،کساس، کدء

گ

 

ن
س
م
ھ

ی انت۔ بزاں لاد،تکءْ پہناباھارنبی ءِ پدا 

گ

 

ن
س
م
ھ

ت ءِ 

ی انت۔

گ

 

ن
س
م
ھ

 ھروڑءِ 

د  حساب

 

 ن
ھی
یءِ کہدا تریں را

گ

 

ن
س
م
ھ

 (Transitivity) ءِ انت کہ آ اے وڑ انت۔ اگن A گ انت

 

ن
س
م
ھ

 C  ِء  
ُ
گ  B انت ء

 

ن
س
م
ھ

گ انت B ءِ انت گڈاں C انت

 

ن
س
م
ھ

 A ءِ۔ 

   مانا جتا جتائیں زبانانی

 

 گڈاں ایشی ت

 

ی ب

ی

ی ءِ کی

گ

 

ن
س
 م
م

ّگ بیت Unit وھدے ھبر 

 

 ن
ی ج 
ی انت بزاں ہما ب ْ گ کہ آ ر

گ

 

ن
س
 م
م

۔ ب ْ گانی مانا ءِ 

  
ن

 

س
یءِ 

گ

 

ن
س
 م
م

ں زبانءِ ب ْ گ ءِ مانا 
 
گی

 

 ن
ج

 ر
ُ
ں رجانک ب ْ کیں زبانءِ ب ْ گ ءِ ماناء

گ

گءِ بہ جنتا

 

 ن
ی

ی 

گ

 

ن
س
 م
م

 گڈاں اے وڑیں دروشم رجانکی 

گ بیت۔

 

س
گ

 



ے
م
عل

 نوکیں 
ُ
ء سب 
کی 
ں 
 
ی

 

 ن
کہ

 دگہ   رجانک 
ُ
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 بلے ڈکشنریءِ استیں سر زاھر ءِ ھم ما 

 

 ی ب
نایں لوز رجانکاری ءِ وھدءِ رجانکءِ ب ْ گءِ ھم مانا یں لوز ماں ڈکشنریءِ دست کی

 کارزانتی ھما وھدءِ پدر بیت
ُ
وھدے آ رجانک ب ْ گءِ ھم سنگ ءِ چہ  باز رندءِ رجانک ب ْ کیں لوز ھم سنگ نہ بنت۔ رجانکار ازم، ہنرء

۔

 

ج ی ب
 
گی

 سباق ءِ در
ُ
 ترانءِ سیاقء

ُ
 اکرءِ پڑدری مالومداری،جاورآلء

“The words that you find in a dictionary as translations of the given foreign language 

word are not the universal substitutes of this word in your language. These translations 

(equivalents) are worth for specific cases which are yet to be determined by the 

translator”. 

 انی پوہ بوّگءِ پہ باز المی انت چیاکہ اے کسانیں ہبر ءِ نہ زانگ یا بے ھیال

 

 
 
ں ھبرءِ زانگ پہ رجانکءِ راہ

 
سی
ل

کنگ رجانکار ءِ پہ  اے 

۔

  

  اڑاند ودی ک

ی ءِ دو تہر انت۔رجا

گ

 

ن
س
 م
م

 ھیالءِ ردءِ 
ُ
رء
 
 نک زانتی ءِ نوک زمانگیں پ

ی -7.1

گ

 

ن
س
 م
م

 Full Translation Equivalents - :سرجمیں رجانکی 

 سباق ءِ تہا ھم سنگی ھرچ زبان ءِ جتا جتا
ُ
 سیاقء

ُ
چ ک ءِ گیر ارگی انت کہ ھم سنگیں لوز ء

 

ت

ا نکءِ اے ھبر 

 

س
 م
چ
 انت۔ اے ھبر رد نہ چہ برز 

 

گ

چ گ باز گران انت۔ انچو کہ راجدپترشاھد ابیت ا
گی 

 سرجمیں ھم سنگیں لوز ءِ در
ُ
گ بہ بیت کہ ھکیء

 

س
گ
نت کہ رجانک جہان ں ایدا 

ں اکر اسیلیں اکر ءِ بدل انت۔ نظریاتی اختلافات
 
گی

 

 ن
ی ج 

ے زانگ بوگا انت کہ ر
م
ھ

 چہ ازلءِ 
ُ
وتی جاہءِ ماں  ءِ یک کہن تریں کارےء

 رجانکءِ پہ آسودگیءِ ھاترءِ سر

ل

گ بوتگ۔ پہ درور اے 

 

ن

 

می
ن ا رگی یک وڑیں رجانک 

ں دانک نوشتہ کنگ جمیں ھم سنگی بزاں ب ک
 
ی

 

 ن
ہ

 بوگا انت۔

  My mother منی مات

  ّ

 

    Beautiful girl براھداریں ج 

  
 
ی

 

 ن
لہ

ں رجانک ایوکا 
 
گی

 

ن
س
م
ھ

گ کہ سرجمیں 

 

ن
ھ
رر اے ھبر دیما آ

 

ن

 

 س
یی

ی ءِ ھبر کنگ وھدءِ 

گ

 

ن
س
م
ھ

نی نام، ں نام، جاھاچونائی ءِ سرجمیں 

 بلے تیوگیں نیکان یا

  

 ھیالانی بوت ک
ُ
رء
 
ں پ
 
گی

 

ن
 س
ی

ں 
 
ی

 

 ن
لہ

 
ُ
ں دانک ء

 
ی

 

 ن
لہ

ں درشان داب، 
 
ی

 

 ن
لہ

ں نیکان  گالبند، 
 
گی

 

 ن
ج

سرجمیں اکر ر

ں رجانک اکر ساچگ بہ
 
گی

 

ن
س
م
ھ

 رر نہ بیت کہ سرجمءِ رجگ بوکیں اکر ءِ  سرجمءِ 
چ ن
ھ

۔ چو 

  

گ بوت نہ ک

 

ن
س
م
ھ

  بیت۔یا اکر ءِ 



ے
م
عل

 نوکیں 
ُ
ء سب 
کی 
ں 
 
ی

 

 ن
کہ

 دگہ   رجانک 
ُ
 ڈاکٹرگل حسن ء
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ی۔ رجانکءِ نیم شلونکیں7.2

گ

 

ن
س
م
ھ

 :-Partial Translation Equivalents 

 کہ اے نیم شلو  

 

 

 

نکی سبب زبانانی رجانکءِ نیم شلونکیں ھم سنگی یا نہ سرجمیں ھم سنگی ءِ ھبر بیت گڈاں اے زانگ لوٹ

 ھرچ زبانءِ وتی وتی دانک ساچی ءِ جتا جتا ئیں دروشم انت۔
ُ
د ء

 

 ن
ھی
 را
ُ
 آڈال، درشان داب، مانا ء

گ ات۔کوراں کلات 

 

 ن
یی
 If one knows languages, one can come out on top در

 He is a poor swimmer آ اوڑناگ نہ زانت۔

 

ھ

ں 

گ

 رر اے نہ کہ اے اے وڑیں رجانک رد انت۔ ا
چ ن
ھ

ی ءِ مانا 

گ

 

ن
س
م
ھ

 کہ رجانکءِ نیم شلونکیں 

 

 

 

ں مانا ایدا اے ھبر زانگ لوٹ
 
گی

 

ن
س
م

ر ر
ّ
رگ ما بیت کہ آک

 

 گڈاں اے ج  

 

 ی ب
گ بہ گڈاں آ رجانک کم ادست ما کی

 

 ن
ی ج 
ں ر

گ

گ نہ بیت یا ا

 

 ن
ی ج 

رزشت انت۔ باز براں 

ں لوز، ھیال یا رجانکی بّوگ ماں رجانک بوکیں آکر ءِ تہا نیست گڈ
 
گی

 

ن
س
م
ھ

 کہ آ ھانی 

 

 ی ب
اں آئی ءِ مانا اے وڑیں رجانک دست کی

 ما
ُ
۔ بزاں رجانکار سرجمیں آکر ءِ وانیت،درباتء

 

 

 

گ بزاں مانا کننگ لوٹ

 

س
ک
۔ ناچہ لہ ء 

 

ج ی ب
 
گی

  در

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ے
م
عل

 نوکیں 
ُ
ء سب 
کی 
ں 
 
ی

 

 ن
کہ

 دگہ   رجانک 
ُ
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